
:123 ה�י
eui
woe !

רֹעִים
roim
ones- being-shepherds

מְאַבְּדִים
mabdim
ones- mdestroying

וּמְפִצִים
u·mphtzim
and·ones- cscattering

אֶת
ath
»

־
-

צאֹן
tzan
flock-of

מַרְעִיתִי
mroith·i
pasture-of·me

. Woe be unto the pastors
that destroy and scatter the
sheep of my pasture! saith
the LORD.

1

נְאֻם
nam
averment-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:223 לָכֵן
lkn
therefore

כֹּה
ke
thus

־
-

אָמַר
amr
he-says

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

עַל
ol
on

־
-

הָרֹעִים
e·roim
the·ones- being-shepherds

Therefore thus saith the
LORD God of Israel against
the pastors that feed my
people; Ye have scattered
my flock, and driven them
away, and have not visited
them: behold, I will visit
upon you the evil of your
doings, saith the LORD.

2

הָרֹעִים
e·roim
the·ones-shepherding

אֶת
ath
»

־
-

עַמִּי
om·i
people-of·me

אַתֶּם
athm
you (p)

הֲפִצֹתֶם
ephtzthm
you (p) - cscatter

אֶת
ath
»

־
-

צאֹנִי
tzan·i
flock-of·me

וַתַּדִּחוּם
u·thdchu·m
and·you (p) -are- cexpelling·them

וְלאֹ
u·la
and·not

פְקַדְתֶּם
phqdthm
you (p) -note

אֹתָם
ath·m
»·them

הִנְנִי
en·ni
behold·me !

פֹקֵד
phqd
noting

עֲלֵיכֶם
oli·km
on·you (p)

אֶת
ath
»

־
-

רֹעַ
ro
evil-of

מַעַלְלֵיכֶם
molli·km
actions-of·you (p)

נְאֻם
nam
averment-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:323 וַאֲנִי
u·ani
and·I

אֲקַבֵּץ
aqbtz
I-shall- mconvene

אֶת
ath
»

־
-

שְׁאֵרִית
sharith
remnant-of

צאֹנִי
tzan·i
flock-of·me

מִכֹּל
m·kl
from·all-of

הָאֲרָצ�ת
e·artzuth
the·lands

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

הִדַּחְתִּי
edchthi
I- cexpelled

And I will gather the
remnant of my flock out of
all countries whither I have
driven them, and will bring
them again to their folds;
and they shall be fruitful
and increase.

3

אֹתָם
ath·m
»·them

שָׁם
shm
there

וַהֲשִׁבֹתִי
u·eshbthi
and·I- crestore

אֶתְהֶן
ath·en
»·them

עַל
ol
on

־
-

נְוֵהֶן
nu·en
homestead-of·them

וּפָרוּ
u·phru
and·they- are -fruitful

וְרָבוּ
u·rbu
and·they-increase

:
:

:423 וַהֲקִמֹתִי
u·eqmthi
and·I- cset-up

עֲלֵיהֶם
oli·em
over·them

רֹעִים
roim
ones- being-shepherds

וְרָעוּם
u·rou·m
and·they-shepherd·them

וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

יִירְאוּ
iirau
they-shall-fear

And I will set up
shepherds over them which
shall feed them: and they
shall fear no more, nor be
dismayed, neither shall they
be lacking, saith the LORD.

4

ע�ד
oud
further

וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

יֵחַתּוּ
ichthu
they-shall-be-dismayed

וְלאֹ
u·la
and·not

יִפָּקֵדוּ
iphqdu
they-shall-be- nmissing

נְאֻם
nam
averment-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

ס
s

:523 הִנֵּה
ene
behold !

יָמִים
imim
days

בָּאִים
baim
ones-coming

נְאֻם
nam
averment-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

וַהֲקִמֹתִי
u·eqmthi
and·I- cset-up

לְדָוִד
l·dud
for·David

צֶמַח
tzmch
sprout

צַדִּיק
tzdiq
righteous

Behold, the days come,
saith the LORD, that I will
raise unto David a righteous
Branch, and a King shall
reign and prosper, and shall
execute judgment and
justice in the earth.

5

וּמָלַךְ
u·mlk
and·he-reigns

מֶלֶךְ
mlk
king

וְהִשְׂכִּיל
u·eshkil
and·he- cuses -intelligence

וְעָשָׂה
u·oshe
and·he-does

מִשְׁפָּט
mshpht
judgment

וּצְדָקָה
u·tzdqe
and·justice

בָּאָרֶץ
b·artz
in· the ·land

:
:

:623 בְּיָמָיו
b·imi·u
in·days-of·him

תִּוָּשַׁע
thusho
she-shall-be-saved

יְהוּדָה
ieude
Judah

וְיִשְׂרָאֵל
u·ishral
and·Israel

יִשְׁכֹּן
ishkn
he-shall-tabernacle

לָבֶטַח
l·btch
to·trusting

In his days Judah shall be
saved, and Israel shall dwell
safely: and this [is] his
name whereby he shall be
called, THE LORD OUR
RIGHTEOUSNESS.

6

וְזֶה
u·ze
and·this

־
-

שְּׁמ�
shm·u
name-of·him

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

יִקְרְא�
iqra·u
he-shall-call·him

יְהוָה
ieue
Yahweh

צִדְקֵנוּ
tzdq·nu
righteousness-of·us

:
:

ס
s

:723 לָכֵן
lkn
therefore

הִנֵּה
ene
behold !

־
-

יָמִים
imim
days

בָּאִים
baim
ones-coming

נְאֻם
nam
averment-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

יאֹמְרוּ
iamru
they-shall-say

ע�ד
oud
further

Therefore, behold, the
days come, saith the LORD,
that they shall no more say,
The LORD liveth, which
brought up the children of
Israel out of the land of
Egypt;

7

חַי
chi
life-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֲשֶׁר
ashr
who

הֶעֱלָה
eole
he- cbrought -up

אֶת
ath
»

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

מֵאֶרֶץ
m·artz
from·land-of

מִצְרָיִם
mtzrim
Egypt

:
:

:823 כִּי
ki
but

אִם
am
rather

־
-

חַי
chi
life-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֲשֶׁר
ashr
who

הֶעֱלָה
eole
he- cbrought -up

וַאֲשֶׁר
u·ashr
and·who

הֵבִיא
ebia
he- cbrought -in

אֶת
ath
»

־
-

זֶרַע
zro
seed-of

But, The LORD liveth,
which brought up and
which led the seed of the
house of Israel out of the
north country, and from all
countries whither I had
driven them; and they shall
dwell in their own land.

8

בֵּית
bith
house-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

מֵאֶרֶץ
m·artz
from·land-of

צָפ�נָה
tzphun·e
north·ward

וּמִכֹּל
u·m·kl
and·from·all-of

הָאֲרָצ�ת
e·artzuth
the·lands

אֲשֶׁר
ashr
which

הִדַּחְתִּים
edchthi·m
I- cexpelled·them

שָׁם
shm
there

וְיָשְׁבוּ
u·ishbu
and·they-dwell

עַל
ol
on

־
-

אַדְמָתָם
admth·m
ground-of·them

:
:

ס
s
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:923 לַנְּבִאִים
l·nbaim
to· the ·prophets

נִשְׁבַּר
nshbr
he-is-broken

לִבִּי
lb·i
heart-of·me

בְקִרְבִּי
b·qrb·i
in·within-of·me

רָחֲפוּ
rchphu
they-vibrate

כָּל
kl
all-of

־
-

עַצְמ�תַי
otzmuth·i
bones-of·me

. Mine heart within me is
broken because of the
prophets; all my bones
shake; I am like a drunken
man, and like a man whom
wine hath overcome,
because of the LORD, and
because of the words of his
holiness.

9

הָיִיתִי
eiithi
I-am bc

כְּאִישׁ
k·aish
as·man

שִׁכּ�ר
shkur
drunken

וּכְגֶבֶר
u·k·gbr
and·as·master

עֲבָר�
obr·u
he-passed- over ·him

יָיִן
iin
wine

מִפְּנֵי
m·phni
from·faces-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

וּמִפְּנֵי
u·m·phni
and·from·faces-of

דִּבְרֵי
dbri
words-of

קָדְשׁ�
qdsh·u
holiness-of·him

:
:

:1023 כִּי
ki
that

מְנָאֲפִים
mnaphim
ones- mcommitt ing-adultery

מָלְאָה
mlae
she- is -full

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

כִּי
ki
that

־
-

מִפְּנֵי
m·phni
from·faces-of

אָלָה
ale
imprecation

For the land is full of
adulterers; for because of
swearing the land mourneth;
the pleasant places of the
wilderness are dried up, and
their course is evil, and their
force [is] not right.

10

אָבְלָה
able
she-mourns

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

יָבְשׁוּ
ibshu
they-are-drie d-up

נְא�ת
nauth
oases-of

מִדְבָּר
mdbr
wilderness

וַתְּהִי
u·thei
and·she-is-becoming

מְרוּצָתָם
mrutzth·m
running-of·them

רָעָה
roe
evil

וּגְבוּרָתָם
u·gburth·m
and·mastery-of·them

לאֹ
la
not

־
-

כֵן
kn
so

:
:

:1123 כִּי
ki
that

־
-

גַם
gm
moreover

־
-

נָבִיא
nbia
prophet

גַם
gm
moreover

־
-

כֹּהֵן
ken
priest

חָנֵפוּ
chnphu
they-are-polluted

גַּם
gm
even

־
-

בְּבֵיתִי
b·bith·i
in·house-of·me

מָצָאתִי
mtzathi
I-find

For both prophet and
priest are profane; yea, in
my house have I found their
wickedness, saith the
LORD.

11

רָעָתָם
roth·m
evil-of·them

נְאֻם
nam
averment-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:1223 לָכֵן
lkn
therefore

יִהְיֶה
ieie
he-shall-become

דַרְכָּם
drk·m
way-of·them

לָהֶם
l·em
to·them

כַּחֲלַקְלַקּ�ת
k·chlqlquth
as· the ·slick- spot s

בָּאֲפֵלָה
b·aphle
in· the ·gloom

Wherefore their way
shall be unto them as
slippery [ways] in the
darkness: they shall be
driven on, and fall therein:
for I will bring evil upon
them, [even] the year of
their visitation, saith the
LORD.

12

יִדַּחוּ
idchu
they-shall-be-expelled

וְנָפְלוּ
u·nphlu
and·they-fall

בָהּ
b·e
in·her

כִּי
ki
that

־
-

אָבִיא
abia
I-shall- cbring

עֲלֵיהֶם
oli·em
on·them

רָעָה
roe
evil

שְׁנַת
shnth
year-of

פְּקֻדָּתָם
phqdth·m
visitation-of·them

נְאֻם
nam
averment-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:1323 וּבִנְבִיאֵי
u·b·nbiai
and·in·prophets-of

שֹׁמְר�ן
shmrun
Samaria

רָאִיתִי
raithi
I-see

תִפְלָה
thphle
impropriety

הִנַּבְּאוּ
enbau
they- sprophesy

בַבַּעַל
b·bol
in· the ·Baal

And I have seen folly in
the prophets of Samaria;
they prophesied in Baal,
and caused my people Israel
to err.

13

וַיַּתְעוּ
u·ithou
and·they-are- c lead ing-astray

אֶת
ath
»

־
-

עַמִּי
om·i
people-of·me

אֶת
ath
»

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

ס
s

:1423 וּבִנְבִאֵי
u·b·nbai
and·in·prophets-of

יְרוּשָׁלַםִ
irushlm
Jerusalem

רָאִיתִי
raithi
I-see

שַׁעֲרוּרָה
shorure
horrible- thing

נָא�ף
nauph
to- commit -adultery

וְהָלֹךְ
u·elk
and·to-go

I have seen also in the
prophets of Jerusalem an
horrible thing: they commit
adultery, and walk in lies:
they strengthen also the
hands of evildoers, that
none doth return from his
wickedness: they are all of
them unto me as Sodom,
and the inhabitants thereof
as Gomorrah.

14

בַּשֶּׁקֶר
b·shqr
in· the ·falsehood

וְחִזְּקוּ
u·chzqu
and·they-make-steadfast

יְדֵי
idi
hands-of

מְרֵעִים
mroim
ones- cdoing-evil

לְבִלְתִּי
l·blthi
to·so-as-not

־
-

שָׁבוּ
shbu
they-turn-back

אִישׁ
aish
man

מֵרָעָת�
m·roth·u
from·evil-of·him

הָיוּ
eiu
they-are bc

־
-

לִי
l·i
to·me

כֻלָּם
kl·m
all-of·them

כִּסְדֹם
k·sdm
as·Sodom

וְיֹשְׁבֶיהָ
u·ishbi·e
and·ones-dwelling-of·her

כַּעֲמֹרָה
k·omre
as·Gomorrah

:
:

ס
s

:1523 לָכֵן
lkn
therefore

כֹּה
ke
thus

־
-

אָמַר
amr
he-says

יְהוָה
ieue
Yahweh-of

צְבָא�ת
tzbauth
hosts

עַל
ol
on

־
-

הַנְּבִאִים
e·nbaim
the·prophets

הִנְנִי
en·ni
behold·me !

מַאֲכִיל
makil
cfeeding

א�תָם
auth·m
»·them

Therefore thus saith the
LORD of hosts concerning
the prophets; Behold, I will
feed them with wormwood,
and make them drink the
water of gall: for from the
prophets of Jerusalem is
profaneness gone forth into
all the land.

15

לַעֲנָה
lone
wormwood

וְהִשְׁקִתִים
u·eshqthi·m
and·I- cgive-to -drink-them

מֵי
mi
waters-of

־
-

ראֹשׁ
rash
poison

כִּי
ki
that

מֵאֵת
m·ath
from· with

נְבִיאֵי
nbiai
prophets-of

יְרוּשָׁלַםִ
irushlm
Jerusalem

יָצְאָה
itzae
she- went -forth

חֲנֻפָּה
chnphe
pollution

לְכָל
l·kl
to·all-of

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

:
:

פ
p
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:1623 כֹּה
ke
thus

־
-

אָמַר
amr
he-says

יְהוָה
ieue
Yahweh-of

צְבָא�ת
tzbauth
hosts

אַל
al
must-not -be

־
-

תִּשְׁמְעוּ
thshmou
you (p) -are-listening

עַל
ol
on

־
-

דִּבְרֵי
dbri
words-of

Thus saith the LORD of
hosts, Hearken not unto the
words of the prophets that
prophesy unto you: they
make you vain: they speak a
vision of their own heart,
[and] not out of the mouth
of the LORD.

16

הַנְּבִאִים
e·nbaim
the·prophets

הַנִּבְּאִים
e·nbaim
the·ones- nprophesying

לָכֶם
l·km
to·you (p)

מַהְבִּלִים
meblim
ones- cgiv ing-vain -hope

הֵמָּה
eme
they

אֶתְכֶם
ath·km
»·you (p)

חֲז�ן
chzun
vision-of

לִבָּם
lb·m
heart-of·them

יְדַבֵּרוּ
idbru
they-are- mspeaking

לאֹ
la
not

מִפִּי
m·phi
from·mouth-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:1723 אֹמְרִים
amrim
ones-saying

אָמ�ר
amur
to-say

לִמְנַאֲצַי
l·mnatz·i
to·ones- mspurning-of·me

דִּבֶּר
dbr
he- mspeaks

יְהוָה
ieue
Yahweh

שָׁל�ם
shlum
peace

יִהְיֶה
ieie
he-shall-become

They say still unto them
that despise me, The LORD
hath said, Ye shall have
peace; and they say unto
every one that walketh after
the imagination of his own
heart, No evil shall come
upon you.

17

לָכֶם
l·km
to·you (p)

וְכֹל
u·kl
and·all-of

הֹלֵךְ
elk
one-going

בִּשְׁרִרוּת
b·shrruth
in·control-of

לִבּ�
lb·u
heart-of·him

אָמְרוּ
amru
they-say

לאֹ
la
not

־
-

תָב�א
thbua
she-shall-come

עֲלֵיכֶם
oli·km
on·you (p)

רָעָה
roe
evil

:
:

:1823 כִּי
ki
that

מִי
mi
who ?

עָמַד
omd
he-stands

בְּס�ד
b·sud
in·deliberation-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

וְיֵרֶא
u·ira
and·he-is-seeing

וְיִשְׁמַע
u·ishmo
and·he-is-hearing

אֶת
ath
»

־
-

For who hath stood in
the counsel of the LORD,
and hath perceived and
heard his word? who hath
marked his word, and heard
[it]?

18

דְּבָר�
dbr·u
word-of·him

מִי
mi
who ?

־
-

הִקְשִׁיב
eqshib
he- cattended

K

דְּבָרִי
dbr·i
word-of·me

Q

דְּבָר�
dbr·u
word-of·him

וַיִּשְׁמָע
u·ishmo
and·he-is-listening

:
:

ס
s

:1923 הִנֵּה
ene
behold !

סַעֲרַת
sorth
tempest-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

חֵמָה
chme
fury

יָצְאָה
itzae
she- goes-forth

וְסַעַר
u·sor
and·tempest

מִתְח�לֵל
mthchull
sperforating

עַל
ol
on

ראֹשׁ
rash
head-of

Behold, a whirlwind of
the LORD is gone forth in
fury, even a grievous
whirlwind: it shall fall
grievously upon the head of
the wicked.

19

רְשָׁעִים
rshoim
wicked-ones

יָחוּל
ichul
he-shall-perforate

:
:

:2023 לאֹ
la
not

יָשׁוּב
ishub
he-shall-turn-back

אַף
aph
anger-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

עַד
od
until

־
-

עֲשֹׂת�
oshth·u
to-do-of·him

וְעַד
u·od
and·until

־
-

הֲקִימ�
eqim·u
to- ccarry-out-of·him

The anger of the LORD
shall not return, until he
have executed, and till he
have performed the
thoughts of his heart: in the
latter days ye shall consider
it perfectly.

20

מְזִמּ�ת
mzmuth
plans-of

לִבּ�
lb·u
heart-of·him

בְּאַחֲרִית
b·achrith
in·hereafter-of

הַיָּמִים
e·imim
the·days

תִּתְבּ�נְנוּ
ththbunnu
you (p) -shall- sunderstand

בָהּ
b·e
in·her

בִּינָה
bine
understanding

:
:

:2123 לאֹ
la
not

־
-

שָׁלַחְתִּי
shlchthi
I-sent

אֶת
ath
»

־
-

הַנְּבִאִים
e·nbaim
the·prophets

וְהֵם
u·em
and·they

רָצוּ
rtzu
they-ran

לאֹ
la
not

־
-

דִבַּרְתִּי
dbrthi
I- mspoke

אֲלֵיהֶם
ali·em
to·them

וְהֵם
u·em
and·they

I have not sent these
prophets, yet they ran: I
have not spoken to them,
yet they prophesied.

21

נִבָּאוּ
nbau
they- nprophesied

:
:

:2223 וְאִם
u·am
and·if

־
-

עָמְדוּ
omdu
they-stood

בְּס�דִי
b·sud·i
in·deliberation-of·me

וְיַשְׁמִעוּ
u·ishmou
and·they-are- cannouncing

דְבָרַי
dbr·i
words-of·me

אֶת
ath
»

־
-

But if they had stood in
my counsel, and had caused
my people to hear my
words, then they should
have turned them from their
evil way, and from the evil
of their doings.

22

עַמִּי
om·i
people-of·me

וִישִׁבוּם
u·ishbu·m
and-they-are- cbringing-back·them

מִדַּרְכָּם
m·drk·m
from·way-of·them

הָרָע
e·ro
the·evil

וּמֵרֹעַ
u·m·ro
and·from·evil-of

מַעַלְלֵיהֶם
molli·em
actions-of·them

:
:

ס
s

:2323 הַאֱלֹהֵי
e·alei
?·Elohim-of

מִקָּרֹב
m·qrb
from·near

אָנִי
ani
I

נְאֻם
nam
averment-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

וְלאֹ
u·la
and·not

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

מֵרָחֹק
m·rchq
from·afar

:
:

[Am] I a God at hand,
saith the LORD, and not a
God afar off?

23

:2423 אִם
am
if

־
-

יִסָּתֵר
isthr
he-is-being-concealed

אִישׁ
aish
man

בַּמִּסְתָּרִים
b·msthrim
in· the ·concealments

וַאֲנִי
u·ani
and·I

לאֹ
la
not

־
-

אֶרְאֶנּוּ
ara·nu
I-shall-see·him

נְאֻם
nam
averment-of

־
-

Can any hide himself in
secret places that I shall not
see him? saith the LORD.
Do not I fill heaven and
earth? saith the LORD.

24

יְהוָה
ieue
Yahweh

הֲל�א
e·lua
?·not

אֶת
ath
»

־
-

הַשָּׁמַיִם
e·shmim
the·heavens

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

אֲנִי
ani
I

מָלֵא
mla
filling

נְאֻם
nam
averment-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:
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:2523 שָׁמַעְתִּי
shmothi
I-heard

אֵת
ath
»

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

אָמְרוּ
amru
they-say

הַנְּבִאִים
e·nbaim
the·prophets

הַנִּבְּאִים
e·nbaim
the·ones- nprophesying

בִּשְׁמִי
b·shm·i
in·name-of·me

שֶׁקֶר
shqr
falsehood

I have heard what the
prophets said, that prophesy
lies in my name, saying, I
have dreamed, I have
dreamed.

25

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

חָלַמְתִּי
chlmthi
I-dreamed

חָלָמְתִּי
chlmthi
I-dreamed

:
:

:2623 עַד
od
until

־
-

מָתַי
mthi
when ?

הֲיֵשׁ
e·ish
?· there- is

בְּלֵב
b·lb
in·heart-of

הַנְּבִאִים
e·nbaim
the·prophets

נִבְּאֵי
nbai
ones- nprophesying-of

הַשָּׁקֶר
e·shqr
the·falsehood

How long shall [this] be
in the heart of the prophets
that prophesy lies? yea,
[they are] prophets of the
deceit of their own heart;

26

וּנְבִיאֵי
u·nbiai
and·prophets-of

תַּרְמִת
thrmth
deceit-of

לִבָּם
lb·m
heart-of·them

:
:

:2723 הַחֹשְׁבִים
e·chshbim
the·ones-designing

לְהַשְׁכִּיחַ
l·eshkich
to·to- cmake-forget-of

אֶת
ath
»

־
-

עַמִּי
om·i
people-of·me

שְׁמִי
shm·i
name-of·me

בַּחֲל�מֹתָם
b·chlumth·m
in· the ·dreams-of·them

Which think to cause my
people to forget my name
by their dreams which they
tell every man to his
neighbour, as their fathers
have forgotten my name for
Baal.

27

אֲשֶׁר
ashr
which

יְסַפְּרוּ
isphru
they-are- mrecounting

אִישׁ
aish
man

לְרֵעֵהוּ
l·ro·eu
to·associate-of·him

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

שָׁכְחוּ
shkchu
they-forgot

אֲב�תָם
abuth·m
fathers-of·them

אֶת
ath
»

־
-

שְׁמִי
shm·i
name-of·me

בַּבָּעַל
b·bol
in· the ·Baal

:
:

:2823 הַנָּבִיא
e·nbia
the·prophet

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

אִתּ�
ath·u
with ·him

חֲל�ם
chlum
dream

יְסַפֵּר
isphr
he-shall- mrecount

חֲל�ם
chlum
dream

וַאֲשֶׁר
u·ashr
and·who

דְּבָרִי
dbr·i
word-of·me

אִתּ�
ath·u
with ·him

The prophet that hath a
dream, let him tell a dream;
and he that hath my word,
let him speak my word
faithfully. What [is] the
chaff to the wheat? saith the
LORD.

28

יְדַבֵּר
idbr
he-shall- mspeak

דְּבָרִי
dbr·i
word-of·me

אֱמֶת
amth
faithfulness

מַה
me
what ?

־
-

לַתֶּבֶן
l·thbn
to· the ·crushed-straw

אֶת
ath
with

־
-

הַבָּר
e·br
the·cereal

נְאֻם
nam
averment-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:2923 הֲל�א
e·lua
?·not

כֹה
ke
thus

דְבָרִי
dbr·i
word-of·me

כָּאֵשׁ
k·ash
as· the ·fire

נְאֻם
nam
averment-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

וּכְפַטִּישׁ
u·k·phtish
and·as·sledge

יְפֹצֵץ
iphtztz
he-is- mshattering

[Is] not my word like as
a fire? saith the LORD; and
like a hammer [that]
breaketh the rock in pieces?

29

סָלַע
slo
crag

:
:

ס
s

:3023 לָכֵן
lkn
therefore

הִנְנִי
en·ni
behold·me !

עַל
ol
on

־
-

הַנְּבִאִים
e·nbaim
the·prophets

נְאֻם
nam
averment-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

מְגַנְּבֵי
mgnbi
ones- mstealing-of

דְבָרַי
dbr·i
words-of·me

Therefore, behold, I [am]
against the prophets, saith
the LORD, that steal my
words every one from his
neighbour.

30

אִישׁ
aish
man

מֵאֵת
m·ath
from· with

רֵעֵהוּ
ro·eu
associate-of·him

:
:

:3123 הִנְנִי
en·ni
behold·me !

עַל
ol
on

־
-

הַנְּבִיאִם
e·nbiam
the·prophets

נְאֻם
nam
averment-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

הַ>קְחִים
e·lqchim
ones-taking

לְשׁ�נָם
lshun·m
tongue-of·them

Behold, I [am] against
the prophets, saith the
LORD, that use their
tongues, and say, He saith.

31

וַיִּנְאֲמוּ
u·inamu
and·they-are-averring

נְאֻם
nam
averment-of

:
:

:3223 הִנְנִי
en·ni
behold·me !

עַל
ol
on

־
-

נִבְּאֵי
nbai
ones- nprophesying-of

חֲלֹמ�ת
chlmuth
dreams-of

שֶׁקֶר
shqr
falsehood

נְאֻם
nam
averment-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

Behold, I [am] against
them that prophesy false
dreams, saith the LORD,
and do tell them, and cause
my people to err by their
lies, and by their lightness;
yet I sent them not, nor
commanded them: therefore
they shall not profit this
people at all, saith the
LORD.

32

וַיְסַפְּרוּם
u·isphru·m
and·they-are- mrecounting·them

וַיַּתְעוּ
u·ithou
and·they-are- c lead ing-astray

אֶת
ath
»

־
-

עַמִּי
om·i
people-of·me

בְּשִׁקְרֵיהֶם
b·shqri·em
in·falsehoods-of·them

וּבְפַחֲזוּתָם
u·b·phchzuth·m
and·in·ebullition-of·them

וְאָנֹכִי
u·anki
and·I

לאֹ
la
not

־
-

שְׁלַחְתִּים
shlchthi·m
I-sent·them

וְלאֹ
u·la
and·not

צִוִּיתִים
tzuithi·m
I- minstructed·them

וְה�עֵיל
u·euoil
and·to- cbenefit

לאֹ
la
not

־
-

י�עִילוּ
iuoilu
they-are- cbenefiting

לָעָם
l·om
to· the ·people

־
-

הַזֶּה
e·ze
the·this
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נְאֻם
nam
averment-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:3323 וְכִי
u·ki
and·that

־
-

יִשְׁאָלְךָ
ishal·k
he-is-asking·you

הָעָם
e·om
the·people

הַזֶּה
e·ze
the·this

א�
au
or

־
-

הַנָּבִיא
e·nbia
the·prophet

א�
au
or

־
-

כֹהֵן
ken
priest

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

. And when this people,
or the prophet, or a priest,
shall ask thee, saying, What
[is] the burden of the
LORD? thou shalt then say
unto them, What burden? I
will even forsake you, saith
the LORD.

33

מַה
me
what ?

־
-

מַשָּׂא
msha
load-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

וְאָמַרְתָּ
u·amrth
and·you-say

אֲלֵיהֶם
ali·em
to·them

אֶת
ath
»

־
-

מַה
me
what ?

־
-

מַשָּׂא
msha
load

וְנָטַשְׁתִּי
u·ntshthi
and·I-abandon

אֶתְכֶם
ath·km
»·you (p)

נְאֻם
nam
averment-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:3423 וְהַנָּבִיא
u·e·nbia
and·the·prophet

וְהַכֹּהֵן
u·e·ken
and·the·priest

וְהָעָם
u·e·om
and·the·people

אֲשֶׁר
ashr
who

יאֹמַר
iamr
he-is-saying

מַשָּׂא
msha
load-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

וּפָקַדְתִּי
u·phqdthi
and·I-check

And [as for] the prophet,
and the priest, and the
people, that shall say, The
burden of the LORD, I will
even punish that man and
his house.

34

עַל
ol
on

־
-

הָאִישׁ
e·aish
the·man

הַהוּא
e·eua
the·he

וְעַל
u·ol
and·on

־
-

בֵּית�
bith·u
house hold -of·him

:
:

:3523 כֹּה
ke
thus

תאֹמְרוּ
thamru
you (p) -shall-say

אִישׁ
aish
man

עַל
ol
on

־
-

רֵעֵהוּ
ro·eu
associate-of·him

וְאִישׁ
u·aish
and·man

אֶל
al
to

־
-

אָחִיו
achi·u
brother-of·him

מֶה
me
what ?

־
-

Thus shall ye say every
one to his neighbour, and
every one to his brother,
What hath the LORD
answered? and, What hath
the LORD spoken?

35

עָנָה
one
he-answered

יְהוָה
ieue
Yahweh

וּמַה
u·me
and·what ?

־
-

דִּבֶּר
dbr
he- mspoke

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:3623 וּמַשָּׂא
u·msha
and·load-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

לאֹ
la
not

תִזְכְּרוּ
thzkru
you (p) -shall-mention

־
-

ע�ד
oud
further

כִּי
ki
that

הַמַּשָּׂא
e·msha
the·load

יִהְיֶה
ieie
he-is-becoming

לְאִישׁ
l·aish
to·man

And the burden of the
LORD shall ye mention no
more: for every man's word
shall be his burden; for ye
have perverted the words of
the living God, of the
LORD of hosts our God.

36

דְּבָר�
dbr·u
word-of·him

וַהֲפַכְתֶּם
u·ephkthm
and·you (p) - over turned

אֶת
ath
»

־
-

דִּבְרֵי
dbri
words-of

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

חַיִּים
chiim
living-ones

יְהוָה
ieue
Yahweh-of

צְבָא�ת
tzbauth
hosts

אֱלֹהֵינוּ
alei·nu
Elohim-of·us

:
:

:3723 כֹּה
ke
thus

תאֹמַר
thamr
you-shall-say

אֶל
al
to

־
-

הַנָּבִיא
e·nbia
the·prophet

מֶה
me
what ?

־
-

עָנָךְ
on·k
he-answered·you

יְהוָה
ieue
Yahweh

וּמַה
u·me
and·what ?

־
-

דִּבֶּר
dbr
he- mspoke

Thus shalt thou say to the
prophet, What hath the
LORD answered thee? and,
What hath the LORD
spoken?

37

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:3823 וְאִם
u·am
and·if

־
-

מַשָּׂא
msha
load-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

תּאֹמֵרוּ
thamru
you (p) -are-saying

לָכֵן
lkn
therefore

כֹּה
ke
thus

אָמַר
amr
he-says

יְהוָה
ieue
Yahweh

יַעַן
ion
because

But since ye say, The
burden of the LORD;
therefore thus saith the
LORD; Because ye say this
word, The burden of the
LORD, and I have sent unto
you, saying, Ye shall not
say, The burden of the
LORD;

38

אֲמָרְכֶם
amr·km
to-say-of·you (p)

אֶת
ath
»

־
-

הַדָּבָר
e·dbr
the·word

הַזֶּה
e·ze
the·this

מַשָּׂא
msha
load-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

וָאֶשְׁלַח
u·ashlch
and·I-am-sending

אֲלֵיכֶם
ali·km
to·you (p)

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

לאֹ
la
not

תאֹמְרוּ
thamru
you (p) -shall-say

מַשָּׂא
msha
load-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:3923 לָכֵן
lkn
therefore

הִנְנִי
en·ni
behold·me !

וְנָשִׁיתִי
u·nshithi
I-am-oblivious

אֶתְכֶם
ath·km
»·you (p)

נָשׁאֹ
nsha
to-bear

וְנָטַשְׁתִּי
u·ntshthi
and·I-abandon

אֶתְכֶם
ath·km
»·you (p)

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

Therefore, behold, I,
even I, will utterly forget
you, and I will forsake you,
and the city that I gave you
and your fathers, [and cast
you] out of my presence:

39

הָעִיר
e·oir
the·city

אֲשֶׁר
ashr
which

נָתַתִּי
nththi
I-gave

לָכֶם
l·km
to·you (p)

וְלַאֲב�תֵיכֶם
u·l·abuthi·km
and·to·fathers-of·you (p)

מֵעַל
m·ol
from·on

פָּנָי
phn·i
faces-of·me

:
:

:4023 וְנָתַתִּי
u·nththi
and·I-give

עֲלֵיכֶם
oli·km
on·you (p)

חֶרְפַּת
chrphth
reproach-of

ע�לָם
oulm
eon

וּכְלִמּוּת
u·klmuth
and·confounding-of

ע�לָם
oulm
eon

אֲשֶׁר
ashr
which

לאֹ
la
not

And I will bring an
everlasting reproach upon
you, and a perpetual shame,
which shall not be
forgotten.

40

תִשָּׁכֵחַ
thshkch
she-shall-be-forgotten

:
:

ס
s
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